
от6ора текстов является их линrвистиЧ~IQUI, ~держател.ьная и комму
никативная цешюсть. Предлагаемые студеt~там тексты должны нести 
ли11rвострановедческую информацию, быть ориекrированы на истори
ческие сведения и культуру страны, чтоп«t-зволит обучаемым лучше по
нять современный образ жизни страны изучаемоrо языка. 

·С целью наиболее эффектив11ого обучения учебный процесс прово
дится на 11оаспектноftосtюве. И если-на первых курсах студентами изу~ 
чаются такие аспекты,~ "Устная практика", "Грамматика", "Страно
ведение", то на старших вводятся такие аспекты, как "Специализа
ция" , которая знакомит cry дентов с теорией туристического бизнеса, и 
"Бизнес". В данном курсе изучаются ведецие деловойr1ереписки иве

дение ,бизнеса в области туризма. 
· На протяже11ии всех лет обучения активно используются техничес

кие средства обучения . Все учебные пособия сt[а6жеt1ы аудиокассетами 
с тексtами и диалоrами'по темати.Ке. С первого.года обучения студентам 
демовсrрируются видеофильмы. На 1tачальном этапе - это учебные 
фильмы·nо специальности, например, "Sadrina Project", "Bienvenu еи' 
France", -из которых можно почерпнуть знания но всем областям турис
тнческоrо бизнеса, начиная со структуры туристической компании и 
закщ1чивая экономической политикой по захвату рынка. Каждая се
рия фил.ьм.ов снабжеµа подробными разработками с необходимой лех
сикой по специальности и упражнениями, позволяющими довести рече
вые высказывания до автоматизма. 

Далеко не последнюю роль в .учебном процессе ш·раеТ мотивация . 
Оrмечено, что студенты часто не реализуют свои языковые способнос
ти в связи с trизкой мотивацией. В основе да111юrо явления находятся 
такие фактор!>l , как личностные черты студента, личностные и профес
сионаJ1ЬНЬ1е черrы- Преподавателя, 11есnосо6ность студента обнаружить 
связь между изучением иностранного языка и ero будущей профессио
нальной деятельностью. 

Одной из наиболее прогрессивных форм мотивации является воз
МО?fШОСТЬ пройти ст"жировку за рубежом . В 2001 r. rpyrma студентов 
ВШТ прошла стажировку на Кипре. Предварительно ДJ1J1 них был ор
rакмзован с11ециалы1ый комму11иl(ативный курс, направленный на сня

тие языковоrо барьера, а также на ознакомление студентов с традиция
ми и культурой этой страны . 

· Данный вид деятельности позволяет студентам иа практике приме, 
11и.ть ЗнаниЯ иностраиноrо языка, приобрести определе1шые навыки их 
профессио11альной деятельности. 

Л.В. БедриЦ1't111, БГЭУ ( Минс_к) 

РЕПРОДУК1ИВНОЕ ПИСЬМО В НЕЯЗЬIКОВОМ ВУЗЕ 

Рецродуктивное письмо является 11еобходимым компонентом обуче:
ния письменной речи. На начальном этап.е ре!lродуктивное письмо пред-
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ставляет со6ой почти сrонроцекrное J<ОЩt.рование. Избежать этого практи
чески невозможно, 11оэтому мывиДим свою задачу в том, чтобыиспольэо
вать этот момекr в обучающих цетц. Основным видом работ на этом.~
пе явлжт::я написание .изложений. Мы рассматриваем написание и3Ложе

ний Jie как цель, а как средсrво, .как одно из упражнений в системе эадаIОm 
по обучению tворческому письму. При традициоmюм подходе к написа
JIИЮ изложений преподаватель читает текст один-два раза, и студенты пи

шут. Обучающий элемент в таком случае сводится к нулю. Изложение, по 
мнению многих исследователей, должно рассматриваться не столько как 

передача фабулы текста •своими словам.и•, сколько как один из вариан

тов работы с .текстом-образцом для овладения JlзЬ(Ковы.м МitтериалQМ, ис
пользуемым автором . Т<ЩаЯ подача материала способствуеr не только ero 
более глубокому пониманию, 110 и дает возможность увидеть, как автор 

строит абзац, текст, ставит.знаки преп~нания, помогает запомнить орфо
графию, обратить внимание на лексическое и ~:рамматическое оформле
ние текста. Подтверждение этой идеи мы находим в работах И.А . .Плен-' 
кина, Г.Ф. Демидеlf)(О, которые обосновывают необходимость включения 
в процесс обучения письмеююй речи этапа •зиа.rий-копий• (по термино
логии В.П. Беспалько) для того, чтобы проникнуrь_в •лабораторию- пи· 
сател.я и овладеть секретами его мастерства• . 

Сущесrвен11ым моментом визуальиого nредъя.ilлен.ия текста .являет
ся индивидуализация работы: студент работает в относитеп~шо незавя· 
симом темпе, обращая в11имание на то, ч.то ему необходимо, восполняя 

пробелы в своей лично организованной карте знаний. В момент чтения 
студент может многому научиться как в плане идей, т~ и в плане их 

техническог0-оформления. Ограничивая таким образом поисковые хо
ды Обучаемого, направляя его мыслителы1ую деятельность в оnред~ 
ленное русло, мы ограничиваем и возможность совершения ошибок. _ 

Переходом к продуктивному письму является этап репродуктнв· 
но-продуктивной модели . Логическое продолжение заданий по 1_1аписа
ииЮ изложений мы видим в работе над изложением с измененным сю
жетом. Здесь имеет меСто, на наш взгляд, эффект •м11ожестве1Щьrо ин
теллекта•. Понятие •множественный иi1теллект• ввел Х. ГарДнер для 
о6оз11ачения явлеиия сознательнш·о переключения с од1iой модмьнос
ти мы.шлени.я на другую. Этот метод актив1rо иqюльзуется для о6уче· 
ния ~итичее_кому мышлениiо. Переключение с одного вида ра6отына 
другой, перенос и закреnлеиие полученных навыков Р другой ситуа

ции, многократное выnо~нение заданий, имеющих творческую напР.ав

ленность, - все это значительно повышает результ~тивность работы ... 
В основу ра6отьшоложен"1 идеи, ~ысказа.щ1Ьl:е А.Н . Веселовским~ 

В.Я. Пропщ>м ,и получившие раз_витие в работах Д. Якобсона, И.Бер
ка, Е . Шепка, Т. Абельсона кдр. Студентам пред.лаrаетСя. текст, в кото~ 
ром есть несколько действующих лиц, пршtимающих участие Р тех или 

ИHl:!fX событиях. ТекСт чwrаетс.я два раза, а затем студентам предлагает· 
ся написать излож.еиие, изменив, .например, его концовку . Вариан:rами 
такого заданИя могут .быть : а). ~аписать изложение, исключив из дей-
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cтвilii одПоrо персiшажа (разным С'ljДентам · предлагается исключить 
раэн&tХ действующих лиц); б) шiписать изложение; исключив какое-:rо 
.ЦеАСтвие; в) 11аnисать изложение, nepeМecnn. сюжет в друrое время 
(Другую страну); г) наiiнсать изложение1с другим ходом событий, 110 с 
тем же финалом. Изменение сюжета може1: nро~Д.Итьс.я либо с под
сказкой преподавателя, либо полностыо' иа усмотрение студента . 

Т.И. Зенгвuч. БГЭУ (Минсх) 

РЕАЛИЯ .РУССКОЙ КУ ЛЬ ТУРЫ НА ЗАНЯ'IИЯХ РКИ 
(О СВЯЗИ АУДИЮРНОЙ И ВНЕАУДИТОРНОЙ РАБОТ) 

1. Уче11ые-лш1.Гвисrы давно пришли к вывОду, что вместе с усвоени
ем иностранного языка должно происхо~ть усвоение обслуживаемой 
э':гим языком к:У'льтуры. Во многих случаях в паре •язык - культура• 
основной акЦе11т следует делать именНо на •культуре•. 
· · 2:· В неязыковом вузе цель обучения русскому языку обычно сво
дИТСя к выработке навыков чтеки.я научной литературЫ по избранной 
специальности. в экономичееком вузе при изучении русского языка 
как ююстранноrо (РКИ) 'В основе всех этапов обучения лежат тексты 
по экономической теории. Но .чтобы подrотовить будущего специалиста 
в условИях чуждой ему среды, адаптировать ero uсихику и. облегчить 
восприятие как жизненных реалий , так и учебноrо процесса, uео6ходи
мо ввести студеита, хотя бы в осt1овном, в ту же систему образов и по
нятий, в какой находятся носители изучаемого .J13ыка. •Нельзя понять 
язык, не имея представлеuия о6 условиях, в которых живет народ-
ность, rов.орs~щая на этом языке• (Л.Меi:(е)" . 1 

• 

· 3, .Как в комплексном. преnодаван:ии языка QТра.:'Sить все эпохи pyc
clµ)jf культуры и при этом охватить в каждой из ни.х различные области 
проявления времеtiИ: социальиую, nолич1ческую, эстетическую, эконо
м..чесtсую? На этот вопрос можно отВщить словами И. К.Крупской: 
cffзyчeinte страиЬlдаННОГО языка ДОЛЖНО стать Т3КОЙ Же целью, как И 
иЗучение техники ЯЗЬ11(3•. 

4. На 111 курсе БГ.ЭУ в программу по РКИ включено ознакомление 
с рус,ской классической литературой, с произвед~ниЯми А.С.ПушКиш, 
М.р.Лермоюова, И.1;:.Тургенева, Л.Н.Толстого, А.П.Ч~хова. Курс 
яЗыка, свЯзанl(ЫЙ с Курсом культуры, легче Практиковать с· теми уча
щимися, которые °.Достиглидостаточно высокого языковоrо уровня, об
.11адаюr инtеллектуальными возможностями, позволяющими восприни

мать ЭТОО Курс без ПОСТОЯЩiЫХ переводов, ОО'ЬЯСИеНИЙ, уnрощею1ых 
Пересказов~ На продвинутом Этапе обучения ин«:Ктраьиые студе1iты 
уже имеюr некоторое преДставление о русских и белорусских реалиях, ' 
110 недостаточность эtих знаний и языковой куЛьтурно·бытовой практи
ки затру дняе-r· 1ю1mмаиие иового ·материала и изложение его по-русски. · 

5. Из-за ие6оJ1Ьшого количества часов, отведенных программой на 
ИЗучение странооедения , невозмоЖно сразу ввести· в уче6Нык Процесс 
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